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0 lecţiune pressei unguresci.
Li a căc(ut greu foilor unguresci 

verdictul esprimat contra lor la 
Cluşiu din partea energicului epis
cop romano-catolic al Ardealului, 
conte August Majlath, cu ocasiunea 
deschiderei adunărei generale a Sta
tului catolic din Ardeal.

A fost, ce-i drept, aspru acest 
verdict, dér a fost bine meritat. Se 
vede, că episcopul este mult scârbit 
şi indignat de apucăturile murdare, 
josnice şi perfide ale pressei jidano* 
maghiare, d9 ale căreia atacuri şi 
uneltiri de altmintrelea nici el în- 
su-şi n’a rém as cruţat. De aceea n’a 
hesitat episcopul de-a apela la mem
brii adunărei, ca „se nu mai spriji- 
nescă acea pressă anti-religionară, 
care nu stă în serviciul adevărului, 
ci póte în serviciul unei ligi de in
terese cosmopolite, şi care nu lu- 
créza pentru binele patriei, ci dérimá so- 
lidele base ale eiu etc.

Aceste cuvinte au fost cji8e 
adresa pressei maghiare în genere, 
cu escepţiunea foilor creştine, pe 
cari episcopul le-a recomandat spri
jinului credincioşilor săi. Drept răs
puns, unul din membri a făcut pro
punerea, ce a şi fost primită una
nim, ca adunarea să-şi esprime in
dignarea pentru atacurile, ce au fost 
îndreptate contra episcopului în pres- 
sa ungurăscă din partea unor ómení, 
„dala carî nu vor înveţa nicî patrio
tism, nici religiositateu.

Tocmai acum, când ródele ne
curmatelor aţîţări şi uneltiri josnice 
ale pressei maghiaro-jidane se ma
nifestă într’o oglindă atât de viuă 
prin persecuţiile îndreptate contra 
tinerimei române dela academia de 
drepturi din Oradea mare, lecţiunea 
episcopului Majlath este şi din punc
tul nostru de vedere fórte bine ve
nită.

Calumnia şi minciuna a deve- 
D it  arma cea mai puternică de lupta 
a acestei presse. Cu deosebire în ni- 
suinţa constantă şi sistematică de a

aţîţa contra naţionalităţilor nema
ghiare, foHe unguresc! de tâtă nuanţa 
se întrec la ori-ce ocasiune unele pe 
altele în născocirea celor mai infame 
minciuni, după cari urmeză suspiţio- 
nările şi calumniile cele mai revol- 
tătâre.

In direcţiunea acâsta foile un
guresci se bucură de cea mai dese- 
vîrşită libertate de pressă. Nu s’a 
pomenit o singură dată, ca vre-un 
procuror se fi tras la răspundere 
vre o foiă ungurăscă pentru neome- 
n6sele abusurî sevîrşite în asta pri
vinţă. Din cuntră chiar, cu cât sunt 
mai impertinente în născocirea min
ciunilor şi cu cât mai neruşinate sunt 
calumniile îndreptate de ele contra 
nostră, cu atât li-se atribue mai mare 
merit patriotic.

Sistemul acesta a fost practi
cat, susţinut şi cultivat în pressă 
ungurescă din timpuri vechi, fără ca 
cine-va dintre Maghiari să-şi fi ridi
cat vocea contră lui.

Pănă a4i, ba acjî încă mai mult 
ca tot-deuna sistemul născocirilor 
tendenţitfse şi aţîţăt6re contra naţio
nalităţilor nemaghiare e susţinut în 
pressă ungurescă ca un accesoriu 
indispensabil al sistemului de guver
nare. Altfel nu s’ar pute esplica ne* 
ţărmurita libertate, de care se bu
cură acăstă pressă în ceea ce pri- 
vesce alegerea mijlâcelor de luptă.

Se ne aducem aminte numai de 
infamiile, cu cari debutaseră foile 
unguresci în iărna anului trecut, 
când cu „revoluţia dela Braşov44. 
Cum şi de unde isvorau 6re comu
nicatele identice, cu cari surprindeau 
atunci foile unguresci pe cetitorii 
lor, întunecându-Ie mintea cu cele 
mai neruşinate minciuni? De sigur, 
că isvorul este a se căuta în ace
laşi loc, unde s’au făurit şi „procla
maţiile revoluţionare44 sc6se la ivelă 
de detectivii trimişi aici direct din 
ministeriu.

Acum avem caşul dela Oradea- 
mare. Cum şi de unde 6re a răsă
rit de-odată în f ile unguresci min

ciuna, că tinerii români dda acade
mia de-acolo stau în serviciul acţiu- 
nei unor „cluburi secrete44 din strei- 
nitsite eto. ?

Răspunsul la aceste întrebări îl 
lăsăm în sarcina d-lui Jeszenszky, 
căci el este şeful „secţiunei pentru 
naţionalităţi44. Noi ne mărginim nu
mai a constata, că sistema minciu
nilor şi calumniilor în pressă ma
ghiară e susţinută şi cultivată de sus.

Verdictul, ce episcopul Majlath 
l’a pronunţat contra acestei presse, 
l*âm luat la cunoscinţă cu mulţu
mire, căci în el găsim, am put6 c|ice, 
6re-care satisfacţiă, ce din partea 
justiţiei unguresc! nicî*odată nu ni s’a 
dat pentru insultele şi calumniile, cu 
cari colnic ne gratifică acestă des
frânată pressă jidano-maghiară.

Biserica română unită si auto- 
nomia catolică.

„Unirea44 din Blaşiu publică în 
numărul seu dela 29 Octomvre n. 
următ6rele amănunte în cestiunea 
autonomiei catolice:

„E sciut, că atuncea, când se convo

case prin rescript regesc congresul auto
nomie regnicolar, biserica ntfstră s’a gră

bit a-şi manifesta voinţa în privinţa au
tonomiei.

„Episcopii provinţei 'n6stre au fost 
cei dintâiti, — şi nicî nu se putea alt fel 

în urma posiţiei, ce ocupă, — întru a se 

întruni. Şi întrunindu-se au decis a trimite 
Maiestăţii Sale, Primatelui şi guvernului me~ 

morande, în carî să arete, că biserica nostră 
în conformitate cu constituţiunea sa trebue 

să primâscă o autonomie proprie, deosebită 
de autonomia bisericii catolice de ritul 

latin. Memorand ele din cestiune au fost es~ 

pedate la timpul siu.

„Şcim mai departe, că şi credincioşii 

bisericii nostre încă au grăbit a-şi arăta 
voinţa lor nestrămutată în cestiunea auto

nomiei. Memorabila conferenţă din Oluşiâ, 
unde a participat lamura credincioşilor 
noştri, a dovedit, că ceea ce archierii ce

reau, era vocea întregului popor credincios 
al provinţei nóstre.

„Cu atâta deocamdată se terminaseră 
lucrurile.

„Congresul autonomie s’a deschis la 

terminul pus de Maiestatea Sa, însă din 
partea bisericii nóstre nu s’a presentat la 

acel congres nimenea, deóre-ce la noi nicî 

nu se făcuseră alegerile pentru acel congres.

„Firesce congresul s’a amânat scurt 

după deschiderea sa cu aceea, că a esmis

o comisiune, care ârăşl a esmis o subco- 

misiune de şâpte membri cu însărcinarea, 
să elaboreze proiectul organismului auto
nomie.

„Comisiunea acesta de şâpte şî-a pus 
un referent şi s’a mai întrunit din când 

în când.

„Acuma ne vestesc foile, că subcomi- 

siunea de şâpte şî-a terminat lucrul, şi că 

operatul séu l’a transpus primatelui, ca 
episcopatul să-şi potă da deja înainte pă

rerea sa asupra operatului subcomisiunii.
„Nu suntem în posiţia de a cunósce 

operatul subcomisiunii de şâpte, dâră din 

cât a transpirat prin foi, operatul acesta 

pentru noi nu e de loc îmbucurător.

„Anume se фое, că operatul cuprinde 

un proiect de regulament autonomie pentru 

biserica catolică din Ungaria fără deosebire 

de rit. Singura escepţiune, ce o face pro
iectul, e cu statul catolic din Transilvania. 

Dâră biserica nostră, după acest proiect, e 

contopită în organismul bisericei latine.

„Nu seim, întru cât corăspund ade

vărului comunicatele din foi. Dâcă însă e 
adevărată scirea lor, atuncia lucrul e fórte 

grav pentru noi.

„Bine înţeles, că proiectul e numai 

al subcomisiunii de şâpte; că el are să 

trâcă prin desbaterea corului episcopesc, 
undă vor fi de faţă şi archiereii noştri; că 

va trebui să trócá prin plenul comisiunii 

esmise de congres; şi că numai după tóté 

acestea va avé să ajungă înaintea con

gresului autonomie şi de acolo la — Maies
tatea Sa.

„Va să фс&, nu avem "cuvinte de-a 
ne alarma. Dér ori cum ar fi lucrurile, 

atâta putem vedé, că protestele nóstre au 

rămas nebăgate In sémá, şi că vor sé ho-
táréscá despre noi, fără de noi.

Bibliografiă yechiă.

Praxiul edit. Braşiov an. 1570—80.

L ucru l sfinţilor apostoli scrisue de s fn tu  apostl 

ievangelistu JLuca în tru  m area dum eneca a  

pascilor ş i la  su itu l D o m nu lu i.

(C. I. v. 1.) întâi amu cuvênt făcui de toţî o Fteo- 

file de când începu Is. aface şi aînvăţâ. (v. 2) până 

aceste zîle porănci apostolilor cu dôhul sfînt şi-i alèse 

suise. (v. 3) înaintele pusă el viu după munca lui întru 

multe sémne, patruzeci de zîle, ivise lor şi grăi lor de 

împărăţia lu Dumnezeu, (v. 4) şi cu nuşii mâncă porănci 

lor de Ierusalim să nuse desparţă, ci să aşt0pte făgăduita 

părintelui ceaţi auzit de la mine (v. 6) câ Ioann amu 

botezat éste cu apă, e voi aveţi avă boteza cu dahul 

sfint nu după multe zîle acestora, (v. 6) Ei amu merseră, 

întrebară el, grăiră. Doamne însă in anii aceste tocmi- 

veţi împărăţia izraililor. (v. 7) zîsă cătrânşii. nu a voastră 

este să sciţi vremea şi anii céau părintele pus întrualui 

putere, (v. 8) Ce primiţi tăria venitului dohului sfînt 

spre voi şimi fiţi mărturiă întru Ierusalim şi în toţi Iudeii 

şi în Samaria pân la sfrăşitul pământului.

(B) (U rm a r  e).

Noul testament edit. Belgrad an. 1648.

Faptele s fin ţilo r apostoli carea au  scris s fân tu l 
JLuca. (Celealalte slavonesce cu rosiu).

C. I. v. 1. întâi făcui cuvânt de tote, o Fteofile, 

de toate ce-au Is. a face şi a invăţa.

V. 2. Pâna in diua acea carea porunci apostolilor 

pri în ddhul sfînt, pre carii alesesă se înălţa.

V. 3. Cărora lisă şi arăta după patima lui viu, cu 

multe sâmne adevărate, in patruzeci de 4^e arătânduse 

lor şi zîcând cares de împărăţia lui Dumnezeu.

V. 4. Şi cu ei petrecând porunci lor de in Ierusa

lim să nu mârgă, ci să aştepte-făgăduela tatălui, carea 

aţi auzit de in mine.

y. 6. Câ Ioan au botezat cu apă, ere voi vă veţi 
botezâ cu dShul sfînt nu după multe zîle.

y. 6. liîre ei adunându-se întrebară pe el zîcând, 
doamne au întru acâsta vreme vei tocmi împărăţia lui Islail ?

V. 7. Şi zisă cătră ei, nu este a vostră să sciţi vre- 
mile şi cesurile, carele tatăl leau pus întru alui putere.

y. 8. Ci primiveţi puterea dohului sfînt viind spre 

voi, ş’ml veţi fi mie mărturii in Ierosalim şi in totă 

ludea şi Samaria, până la marginea pământului.

Biblia edit. Blaşiu an. 1795.

Faptele apostolilor (sumariul cap. I).

V. 1. Cuvântul cel din tâi am făcut o Fteofile, de 
toate care au inceput Is. a face, a învăţa.

V. 2. Până în zioa, în care poruncind apostolilor 
prin dohul sfînt, pre carii iau ales, sau înălţat.

y. 3. Cărora sau şi pus înainte pe sine, viu după 

putinţă în multe semne adevărate, în patruzeci de zile 
arătându-se lor şi grăind cele de imperaţia lui Dumnezeu.

y. 4. Şi împreună petrecând leau poruncit lor, dela 

Iierusalim să nu se ducă, ci să aştepte făgăduinţă Tată

lui, care aţi auzit dela mine.
y. 5. Că Ioann au botezat cu apă, âră voi vă veţi 

botezâ cu dchul sfint, nu după multe aceste zîle.
y. 6. Eră cei ce se adunasă întrebară pe el zicând, 

Doamne au in vreme vei să întorci împeraţia lui Israil?

V. 7. Eră ei auzis cătră ei, nu este voaă asti anii, 

sau tâmpurile, care Tatăl leu pus întru asa putere.

y. 8. Ci veţi luoâ puterea sfîntului duch, carele va 
veni preste voi, şi veţi fi mie mărturii în Ierusalim şi 

in toată ludea şi în Samaria, pâna la marginea pă

mântului.
(Va urma)
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„Etă pentru ce am relevat aici lu
crul. Noi am promis adecă cetitorilor noştri, 
că vom sta la pândă şi îi vom informa 

despre toţi paşii, ce se vor întreprinde în 
afacerea autonomiei.

„Am aflat un moment nou, şi étá că 

l’am relevat. — L’arn relevat, ínsé o spu

nem din nou, nu pentru a alarma, deórece 

vom avé încă timp de-a ne alarma.
„De-ocamdată încrederea ni-o punem 

în archierei. Ei au datorinţa de-a veghia în 
primul rând, pentru-ca intactă să rămână 

constituţia bisericii nóstre. Şi pe cum i*am 

văc|ut în trecut adunându-se pentru a salva 

Sionul nostru, ast-fel sperăm a-i vedé şi 

acum şi şi în viitor la postul lor de pază.
' „Din partea nóstrá îi asigurăm, că 

precum a alergat la Cluş representanţa 

credincioşilor noştri, tot ast-fel va sta la 

spatele lor şi în viitor întreg poporul nos

tru credincios.
„E convingerea nostră, că decă vom 

persevera în unitate şi dragoste, nu va fi 

putere, care să pótá străbate printre şiru

rile nóstre. Să fim deci la pândă!*

Vocea tinerimei române din Viena.
Góna pusă la cale în ccmtra 

tinerimei române dela academia 
din Oradea-mare, a deşteptat pretu
tindeni o justă indignaţiune întie 
Român!. Procedeul barbar dela Ora
dea merită reprobarea şi Înfierarea 
tuturor ómenilor cu sentimente uma
nitare şi de libertate, merită se 
ocupe loc de frunte pe răvaşul su
ferinţelor şi prigonirilor sălbatice, la 
car! noi Românii suntem espuşî în 
deceniile din urmă, de când s’a 
inaugurat aşa numitul constituţio
nalism unguresc.

Revoltată şi adânc atinsă de 
góna pusă la cale în potriva tineri
lor academic! român! din Oradea, 
junimea română din Viena, adreseză 
următorele rânduri, deoparte cătră 
tinerii maghiar!, er de altă parte 
cătră tinerimea română dela acea 
acadeaiie :

Cătră junimea academică maghiară din 

Oradea-mare.

Colegi!

Seduşi prin esemplul unor politicianî 

maghiari nechibzuiţi, cari agiteză contra 

naţiunilor nemaghiare ale patriei nóstre co

mune Ungaria şi Transilvania, fiă din spe
culă, fiă din şovinism V’aţi lăsat răpiţi de 

pasiunea momentului, comiţând în contra 
fraţilor noştri, ai colegilor voştri, fapte ne

vrednice de civl academici culţi.

Ce au greşit fraţii noştri? Nimic! Ei, 

fiii aceluiaşi neam, şi-au petrecut în mod 
demn, comunicând frate la frate marea du

rere, ce le sfâşie inima.

Ér voi? Voi vedeţi tradare de patrie 

deja în împrejurarea, că tinerimea conver- 

sâză în dulcea limba nostră maternă, că 

îşi cântă împreună străvechile melodii na

ţionale. Dór nu! Numai o câtă de mărgi

niţi ar putó vede tradare de patrie într’un 

fapt atât de inofensiv, er voi sunteţi la

mura poporului maghiar. Voi nu vedeţi 

tradare de patrie în petrecerea tinerimei 

române din Oradea-mare, ci susţineţi nu

mai, că aţi vedé-o, spre a părea patrioţi; 

adevăratul vostru scop este se contribuiţi 

şi voi la maghiarisarea Ungariei. Ei bine, 

colegi! Vecjut-aţI deja un singur individ, 

care să-şi fi părăsit naţiunea sa mamă silit 

fiind? Da, renegaţi de bunăvoie, din inte

res, din speculă— de aceştia sunt. Re 

negaţi de a sîla însă nu o să ne puteţi 
arăta nici măcar unul! De trei cjecî de ani 

deja se nisuesc părinţii voştri să ne ră- 
p0scă limba şi legea. Mii de mijlóce le-au 

stat la disposiţie şi ei nu s’au sfiit nici 
chiar de cele mai nevrednice mijlóce. Şi 

la ce resultat au ajuns? Poporul nostru ro

mânesc nu numai, că nu a fost desnaţio- 
nalisat, ci, oţălit prin lupte, jertfe şi nea

junsuri, ac}i este mai decis, decât ori şi 
când de a lupta neînfricat pentru dobân

direa drepturilor sale cele mai elementare.
Colegi ! Voi cunosceţl istoria patriei í

vóstre, care este şi a n0stră; voi sciţi câte 
restrişte a indurat şi poporul maghiar dela 

venirea sa în Panonia şi pănă în cjilele 
nóstre. Cât timp principiile, ce primul rege 
al Ungariei le plantase în inima fiiului său, 

au fost în vigóre, inimicii esternl ai co
ronei Sf« Ştefan nu au putut răsbi, căci 

împreună cu Maghiarii luptau şi naţiunile 

nemaghiare. Când însă pe timpul reforma- 
ţiunei acele principii făcură loc Iosincei: 

„Luterani ubicunque erint capiantur et con- 

buranturu, pe atunci Mihaiü Vitézül falni
cul erou, răsbonicul domn Român, cuceri 

Transilvania aflând sprijin nu numai în Ro

mâni, ci chiar şi în Săcui şi Maghiari. Pe 

când natul Bomân, bunul şi dreptul rege 

Matia Corvinul, lupta împreună cu Ma

ghiarii: „Nyögte Mátyás bus hadát, Beesnék 

büszke vára!u Când însă Maghiarii la 48 
încercau să ne răpescă şi puţinele drepturi, 

ce le mai posedau, pe atunci fură suprimaţi 

Maghiarii prin oştirile austriace, cu ajuto

rul braţelor românesci.

Epoca prin care trece de present Un
garia şi Transilvania oferă o mare asămă- 

nare cu timpul reformaţiunei. Cum însă pe 

atunci luteranii au sciut resista — puţini 

la număr cum erau, — cum Maghiarii sub 

bunul împărat Iosif al il-lea nu au putut 

fi nimiciţi şi desnaţionalisaţî, astfel nu o se 

credeţi dór, că poporul nostru, care două 
mii de ani trăesce pe aceleaşi plaiuri, con

tribuind prin fiesce-care brazdă, ce o ară 
în lanul strămoşesc, la bunăstarea şi cul

tura patriei sale, nu o să credeţi, că va 
puté fi renegat astăcji, când prin sforţările 
brutale de maghiarisare este cuprins de o 

adâncă amărăciune şi aversiune în contra 
a tot ce e maghiar. Şi pentru un renegat 

doi, pentru deiectele aceste ale nemaghia

rilor ce le căştigaţl în adevăr, ar apăre ri- 

diculă zadarnica încercare de maghiarisare, 

decă nu ar produce resultatele cele mai 
funeste, nu numai pentru noi, nemaghiarii, 

ci, în acelaşi timp, şi pentru íntréga nos
tră patrie. Şi nu vă sună la urechi îndrep- 
tăţitele plângeri ale poporului maghiar de 

pe „Alföld*, istovit de fóme şi despoiat 

prin nelegiuirile autorităţilor de tote drep

turile omenescl, întocmai ca şi poporul 

nostru ? Incumetându-vă de a face nesoco

tite încercări de maghiarisare, treceţi cu 

vederea cum însu-şî poporul maghiar, din 
ce în ce e cuprins tot mai mult de cosmo

politism.

Ce voiţi ? Unde voiţi a ne duce ?

Orbiţi şi seduşi prin omeni, cari pen

tru de a pute păscui în tulbure, vă aţîţâ 

în contra nemului românesc, voi atentaţi 

în contra bunurilor celor mai sfinte, ce le 

posede un Român, la dreptul cel mai ele

mentar al fiesce*cărui om: să vorbâscă 

fraţii noştri dela Oradea-mare în limba ro- 

mânâscă, să convie amic cu amic.

Sciţi prea bine, că Românului nea

mul său îi este patria şi, că spoliându-1 de 
limbă şi de lege, el ar pierde tot, ce mai 
are de pierdut. Voi încercaţi cu tóté aces 

tea să nu mai vorbim şi cântăm, nici când 
suntem noi de noi, în dulcea nostră limbă. 

Grijiţl, să nu aduceţi şi poporul românesc 

acolo, unde se află socialiştii maghiari, căci 

vai de ţera aceea, cetăţenii căreia pot to

tul câştiga, ne mai având de pierdut 

nimic.

Acestea am ţinut să vi-le spunem în 

interesul vostru şi al nostru. Veţi pricepe 
óre glasul adevărului? Spre binele patriei 

comune ar fi!
Dâcă însă aţi desconsidera buna nos

tră intenţie, atunci nu aţi fost vrednici să 

stăm cu voi de vorbă, atunci v’am apreţiat 

mai pe sus, de cum o meritaţi.

*

Cătră junimea academică română din 

Oradeamar a.

F r a ţ i l o r  i u b i ţ i !

Păşirea vostră demnă şi bărbătâscă 

ni-a umplut inimele de nespusă bucurie şi 

satisfacţie. Lupta începută prin noi şi co
legii noştri dela celelalte universităţi, voi 

aţi continuat’o cu adevărat eroism, între- 

cându-ne pe toţi. Voi nu numai, că v’aţi 
împlinit datorinţa de Român, pe deplin

i prin consecuenta vostră ţinută, ci v’aţl

învrednicit de recunoscinţa întregului nos
tru neam. Laudă vouă!

In timpul critic de astăcjl, când nu 
numai opresiunea stréinfc se opintesee să 

ne strivâscă, ci cuprinşi de neîncredere s’a 

ivit neînţelegere şi scisiuni între noi în- 

şi-ne, falnica v0stră solidaritate, liberă dş 

ori şi ce şovăire, este nespus de Înălţăt0re. 

Afirmaţi-vă dreptul sfânt, staţi neclintit pe 
basa puternică a forţei morale, conscii de 

importanţa maréi vóstre misiuni, conscii, 
că întreg némul românesc cu mândrie îşi 

îndrâptă privirile spre voi.

Suntem abia la începutul luptei, căci 
câte-va decenii sunt numai clipe în istoria 

unui popor. Multe şi mari au fost jertfele 
aduse prin némul nostru în interesul liber

tăţii nóstre naţionale. Jertfe şi mai mari 

va pretinde viitorul dela noi, căci causa 

nostră e mare, şi mari cause numai cu jertfe 

mari se pot câştiga. Să ne îndreptăm pri
virile asupra glorióselor lupte, ce le-au pur

tat fraţii noştri din România liberă şi fraţii 
noştri Italieni, să ne dăm sémá câte jertfe 

a adus marele popor german şi vînjosul 

popor irlandez pe altarul libertăţii, şi să ne 
aducem aminte cu câtă tenacitate au sciut 

lupta chiar contrarii noştri maghiari în 

contra domnirei străine. Tenacitatea nostră 

a fost şi este însă mai mare decât aceea 

a contrarilor noştri, şi solidaritatea némului 

nostru în momente istorice a fost totdóuna 

perfectă.

Tenacitatea şi solidaritatea nostră 

sunt cele mai sigure garanţe pentru vic

toria finală a causei nóstre. Er ei, adver

sarii noştri, ei nu mai sunt astădl ceea ce 

au fost în trecut. Vitalitate naţionalismu

lui maghiar e slăbită prin elementele străine 

discompunétóre. Germenele decadenţei se 
desvoltă grabnic în organismul slăbit al 

maghiarismului, pe cnâd némul nostru se 

află în deplina posesiune a forţelor sale vir
ginale.

Cea mai ilustră dovadă, că adevăr 
grăim, a fost atitudinea v0stră conscie. In

sultele contrarilor noştri nu v’au murdărit 
şi dejosit, ci v’au ridicat nimbul, împletind 

aureola eroismului în jurul frunţilor vóstre 
înălţate. Fiţi tari şi în viitor în consciinţa, 
că serviţi causa sfântă a poporului Vostru, 

causa adevărului şi dreptăţii. Er când con
trarii voştri şi ai noştri s’ar incumeta să 

încerce de a vă nimici, atunci răspundeţi-le 

cu vorbele, ce înverşunatul nostru inimic, 

Kossuth al lor, li-a scris: când volnicia 

domnirei se revarsă sdrobitor asupra capu

lui patriotului, atunci acel cap se ridică 

falnic, pătruns de înălţătorul cuget : „ni

mici mă poţi, dér convingerea nu mi-o 

poţi frânge!“

Viena, 28 Oct. 1898.

Cand. med. Alexandru de Vaida Voe- 
vod m. p ; ing. Teofil Popovicî m. p ; ing. 
Carnel Horşa m. p .; Cand. med. Ionel C. 
Copşa m. p .; cand. med. Alexandru A. Co- 
rinna m. p .; cand. med. Alexandru Crâciu- 
nescu m. p.; cand. med. Octavian Vroştean 
m. p .; stud. for est. Aurelian Ţurcan m. p.; 
stud. tech. Eugeniu Muntean m. p.; stud. 
forest. Arcadie Procopovicî m. p.; stud. 
forest. Eugen Simionoviciu m. p.; stud. med. 
Titu Perţia m. p .; cand. med. Titu Liviu 
Tilea m p. ; cand. med. Octavian Florea 
m. p.; stud. tech. Antoniu Traian Păscuţiu 
m. p .; stud. tech. Traian de Sanciali m. p.; 
stud. tech. Aurel de SanciaH m. p .; stud. 
med. Nicu Dracinschi m. p. ; stud. tech. 
Orest Procopoviciu m. p.; stud. tech. Oct. Coca 
m. p .; stud. forest. Teofil Ivanoviciu m. p .; 
stud. med. Adrian Bodnărescu m. p.; stud. 
tech. Gavril Barbul de Bucium m. p .; stud. 
ing. Ilariu Sassu m. p .; stud. forest. Dimi- 
trie Ţurcan m. p .; stud. med. Ilie Ganea 
m. p.; stud. ing. Marian Romanovicî m. p.; 
stud. ing. Georgiu Voda m. p .; silvicultor. 
Georgiu Sérbu m. p .; stud. iur. Guilelm 1. 
V. Şorban de Cerneşti m. p .; cand. med. 
Ludovic L. Russu m. p.; stud. iur. Mihaiu 
Fopoviciu m. p.; mag. farmat. et stud. ph.il. 
Car ol Kónya m. p.

R e g u la r e a  C on gru ei. „Poli- 
tikai Hetiszemleu publică o scire forte im

portantă cu privire la regularea Congruei 
catolice. Numita foie dice, că corul epis- 

copesc catolic ar fi abeţis la regularea Con
gruei, vădând din conscrierile făcute, că e 

lipsă de 2 milione florini anual pentru întregi

rea salariilor preoţescl. Se dice, că episcopii

vor cere, ca statul să întregescă venitele 
preoţescl, în cadrul art. X IV  din 1898. 

Cestiunea acesta — spune foia amintită —i 

va forma obiect de discusiune şi în dietă.

Lupta. în contra lui Banffy.
(Dieta din Pesta).

Şedinţa dela 27 Octomvre. La ordinea 
(Jilei proiectul pentru indemnitate. Cel din- 
tâiă ia cuvântul kossuthistub

Okolicsanyi: Face critica activităţii 

cabinetului, care pe tote terenele şi în 
tóté acţiunile urmăresce domnia de par

tid şi validitarea intereselor individuale. 

Predominarea domnirei de partid o vede 
vorbitorul şi în politica guvernului faţă cu na

ţionalităţile. Aici zace causa la aceea, că faţă 
cu naţionalităţile nu putem ajunge la resul- 

tate, cum ar trebui în interesul consoli

dării statului şi al maghiarismului. Dâcă 
guvernul pactézá la alegeri cu naţiona
lităţile şi le face acestora concesiuni, 
atunci trebue să închidă ochii şi faţă cu 
ilegalităţi ce se comit; de altă parte noi 

nu le facem dreptate, ci le împărtăşim de 
tóté secaturile administraţionale, ce sont 

siliţi a le suporta şi ceilalţi cetăţeni. Decă 

aşa este, prin ce am pute să întărim în 

aceste naţionalităţi respectul cătră statul 
maghiar şi cătră legi? In politica faţă cu 
naţionalităţile nu numai, că nu suntem în 

stare a arăta resultate, ci şi pe terenul 
acesta în multe privinţe vedem o deca

denţă.

Oratorul spune mai departe, că mai 
ales în Croaţia, Ungurii sunt grozav de ur

gisiţi. Nimeni nu póte oomanda acolo o 

mâncare la oţele în limba maghiară, Croa

ţii nici nu vor să scie, că ţâra lor aparţine 

Ungariei.

Barabas Bela: După o lungă intro
ducere, în care poletnisâ, cu preşedintele, fă

când tot-odată icóna regimului banffyst, şi 

numind faptele acestui regim o mişelie — 
se întorce asupra desbaterilor despre pact. 

Banffy, dise el, atât de mult s’a legat faţă 

cu Viena în cestiunea pactului, încât el nu 
mai póte apăra nici unul din interesele na

ţionale maghiare; el nici nu vré să le 

apere. Cum le-ar apăra, când pe patrioţii 
activi ’i isgonesce de pe terenul activi

tăţii, pentru-ca să se încungiure cu fa- 

mulî, cu epigoni gata de serviciü, între 

cari sunt şi de aceia, cari au întrat în ca
meră ca pensioniştl pe basă de testimonii 

despre impotenţă morală. Majoritatea de 
аф a guvernului face pe vorbitor să-şi 

aducă aminte de opereta „Don Januario4*. 

Don Januario, nobil din Brasilia, are un 

servitor cu numele Mung. Nobilul îi фее: 

măi Mung, să пф, să plângi, să votezi, să 

aprobi. Mung face întocmai. Dér el a plâns 
şi a rîs înzadar, căci a fost schimbat prin 

altul. Grijiţl, domnilor din majoritate, să 
nu păţiţi şi d-vostră aşa. (Ilaritate în 

stânga. Strigări sgomotóse: Bravo, în loc 
de mamelucî, să le фсет Mungl! Asta-i 

bună! Rîdt Mungo, plângi Mungo!).

Barabas continuând acusă pe Banffy, 

că la alegeri pactézá cu naţionalităţile. In 
vremuri de primejdii ţâra nu póte conta la 

cei din majoritate, de aceea oposiţia are 

datoria de a face imposibil pe acest gu

vern, care şi-a călcat cuvéntul dat faţă cu 
art. de lege I din 1898.

Se фее, că întreg pactul atârnă dela 

voinţa regelui. Voinţa regelui însă se es- 

primă în legi. Ceea-ce se cuprinde în legi, 

este voinţa regelui. El nu póte ave altă 
voinţă, decât aceea-ce se cuprinde în le
gile sancţionate de el. Ministrul-preşedinte 

Banffy însă şi-a uitat, că e prim ministrul 

regelui maghiar; el s’a făcut ministrul îm
păratului austriac, ale cărui interese se con- 

^аф с absolut cu interesele naţiunei ma
ghiare.

Preşedintele face atent pe orator să nu 

amestece persona domnitorului în discuţiu- 
nea parlamentară.

Barabas: Părerea lui este, că br. 
Banffy nu şl împlinesce datoria, cum tre

bue. Nu pot fi învinovăţit, dâcă răsfoesc 

paginile istoriei din care citesc, că în cur

sul vécuriior, Ungaria n’a avut un duşman 

mai mare, decât dinastia habsburgică.
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Preşedintele îl avertisézá, sö vorbéscá 
cu cuviinţa, ce trebue s’o datorescă faţă. 

cu domnitorul constituţional.

Barabas: Accentuézá, oă a fost. A41 

suntem în situaţia, că décá nu seim să fo

losim bunele porniri ale regelui nostru în
coronat — atunci când va sosi acel timp? 

Ce siguranţă ne póte da viitorul? Toţi ne 

rugăm şi implorăm cerul, să conserve viaţa 
regelui nostru. Ce se va întâmpla, décá 

sortea îl va ajunge şi pe el? Nu-i aşa, că 
stăm în faţa nesiguranţei, a unui întune- 

rec adânc ? De geba caută ochii noştri o 
garanţie a drepturilor nóstre în viitor, căci 

numai cu temere putem privi la acesta. 

Tocmai din pricina acésta trebue să folo
sim momentul, ca sé se validiteze drepturile 

Ungariei la independenţă. Nu ne trebue 
jertfe de sânge, ci numai csecutarea legilor, 

ce le avem.

După o pausă de cinci minute vor- 

besce Nic. Bartha, care ocupă întrega şe

dinţă prin un discurs, în care a combătut 

straşnic politica guvernului.

*

Mâne vom continua cu şedinţele dela 

28 şi 29 Oct. Sâmbătă au fost amânate 

desbaterile pănă Joi. O mare parte din de

putaţi s’au depărtat din Peşta. Banffy şi 

cu ai săi nu mai au nici o nădejde, ca 
oposiţia să înceteze lupta contra lui. El 

speră însă, că şi în parlamentul din Viena 
se va începe în câte-va săptămâni obstruc- 

ţiunea, în care cas guvernul unguresc va 
abandona atitudinea lui spectativă de pănă 

acum şi va înainta camerei proiectul refe

ritor la regularea unilaterală, pe care-1 are 

pregătit deja.

S C1R 1L E  D IL E I.
— 1У (31) Octomvre.

Parastas pentru metropoHtul Miron.

Erl s’a oficiat în biserica S-lui Nicolae din 
loc un parastas pentru răposatul metropo- 

lit Miron Romanul. Biserica era înţesată 
de lume, aşa că militarii români gr. or., 

cari încă erau de faţă, ne mai având loo 
în biserică, au trebuit să fiă conduşi în 

„paraclis4*, unde li-s’a oficiat s. liturgiă 

deosebit prin d-l capelan militar N. Fize- 
şanu. Scaunul archieresc de lângă altar era 

învălit în postav negru, fiind atârnat în 
faţă portretul decedatului metropolit. In 

decursul serviciului divin a cântat corul 

studenţilor, sub conducerea d-lui profesor 
de musică T. PopovicI, ér la parastas, 

care a fost oficiat prin protopopii I. Petric 
şi Y. Voina, asistaţi de preotul Dr. Saftu 
şi diaconul Prişcu, a cântat corul mixt al 

Reuniunei de cântări, sub conducerea d-lui 

prof. P. Dima. Predica ocasională a ţinut’o 

venerabilul protopop Ioan Petric.

Un nou diar politic „La Boumame“ este 
■  ̂, 

titlul noului фаг po’itic, ce a început să 
apară la BucurescI în limba francesă. nLa 

Boumanieu stă sub direcţia politică a d-lui 
Alex. G. Florescu, şi are caracter conser

vator. In articulul-program se ^ice între 
altele: „Suntem dinastici: tot Românul 
trebue să fiă dinastic când vede în insti- 

tuţiunile nóstre monarchice o salvgardare 
şi o garanţie. Suntem naţionalişti. Voim, ca 

în interior instituţiunile nóstre să se ins

pire înainte de tote din tradiţiunile acestei 

ţări; în afară, vom susţinâ elementul ro
mânesc, pretutindeni unde are dreptul să 

tráiéseá. Acest dublu scop se póte urmări 

cu francheţă, cu lealitate, fără şovinism 

rău înţeles, respectând drepturile altora, 
dér în acelaşi timp cu persistenţă şi sin- 

ceritatea.

A tre a victimă а с urnei. „Pester 
Lloydu primesce cu data de 29 Oct. n. o 
telegramă din Viena, în care se spune, că 

îngrijitorea Albina Peccha a murit şi ea. Al
bina Peccha a resistat cu mult eroism te

ribilei bólé. Mult i-a ajutat la acésta resis- 

tenţă injectarea cu serum de ciumă. Acest 

remediu însă i s’a aplicat prea târziu, abia 

a cincia ф  după îmbolnăvire. — Ceilalţi 
bolnavi internaţi sunt bine. Caşul morţii 

îngrijitorei Peccha a produs pretutindeni 

n Viena nelinişte şi îngrijire.

Palat de justiţie în Braşov. In scop, 
de a urgita clădirea unui palat de justiţie 

în Braşov, comitetul camerei advocaţiale 
din loc a convocat pentru *4iua de mâne, 
Marţi, la órele 10l/2, o conferenţă, ce se 

va ţine în casa Sfatului. Toţi cei interesaţi 

sunt invitaţi a lua parte la acéstá con

ferenţă.

Reîntregirea capitalului metropolitan 

din Blaşiti. Pe lângă d nii Dr. Augustin 

Punea şi Dr. Yasiliu Hossu, capitulul me- 
topolitan din Blaşiii a mai fost întregit cu 

un al treilea canonic nou, ales în persona 
d-lui Dr. Victor Szmigeliszlci, profesor de 

teologie. D-sa a fost ales canonic-teolog 
din partea Capitulului Bobian încă în şe

dinţa electorală dela 20 Maiü n. c. ér aoésta 

’i s’a adus în scris la cuncscinţă din partea 
Escelenţei Sale metropolitului Mihályi, prin- 

tr’o serisóre datată din 28 Octomvre.

Bibliografiă vechiă. Fiind întrebaţi, 
că cine este autorul foiletonului, ce-1 pu

blicăm sub acest titlu, răspundem, că foi
letonul e scris şi subscris de d-l preposit 

al capitulului român gr. cat. din Gherla, 
Ioan Papiu. D sa dispune de-o frumosă bi

bliotecă, în care se găsesc multe scrieri 

vechi şi de valóre pentru istoria literatu- 
rei nóstre. Intre acestea se află şi „Pra- 

xiulu, despre care se vorbesce în foileto
nul, ce publicăm.

Biserică în amintirea împSrătesei-re- 

gine Elisabeta. In cercurile societăţii ma
ghiare din Budapesta se proiectâză edifi
carea unei biserici în amintirea decedatei 

împărâtese-regine Elisabeta. In acea bise

rică se va celebra în fiă-care <}i serviciu 

divin pentru răposata. In fruntea acestei 

mişcări stă vSduva contesă Cziraky. La în
ceputul lunei Noemvre se va ţine prima 

întrunire în scopul acesta, în care se va 
alege un comitet. Episcopul rom. cat. din 

Ardeal G. Majlath, deja a trimis pentru a- 
cest scop 1000 fl.

0 nouă insectă care aduce stricăciune 

viilor a fost descoperită de d-l Agnely, în
văţător în Touet du Venii aprópe de Nizza. 

Ea se numesce ^Gribouri*, nOumolphea séu 

vEcrivaniu, şi se hrănesce cu frunte pe cari 

lasă pete grase atribuite filoxeri. Ea lasă 

urme pe cója şi pe frunzele inferióre ale 

viţei. D-l Agnely a găsit mijlocul contra 

acestei insecte, schimbând pământul în ju
rul viţei şi întrebuinţând o soluţie de pu- 
ciosă.

Revistă externă.
Procesul JDreyfus îna in tea  curţii 

de Cassaţie, Joi s’a început înaintea curţii 

de Cassaţie din Paris desbaterea asupra 
procesului Dreyfus. In acésta desbatere au 

avut rol principal raportorul 1lard, advocatul 
Mornard şi procurorul Manau. Procurorul 

a urgitat ascultarea lui Walsin-Eázterhazy, 
a accentuat neîncrederea ce trebue să se 

dea mărturisirilor lui Henry, şi în fine şi-a 

dat părerea, că de óre-ce sunt contraziceri 
în opiniile experţilor, trebue să se cerceteze 

cine este autorul berdeaureu-ului: Dreyfus, 
séu Walsin? Acesta din urmă, care a fost 
achitat în afacerea acésta, ar pute să măr- 

turisescă nepedepsit, că el este ori un au

torul ? Prin mărturisirea acesta ar face un 

mare serviciu ţării şi nenorocitului Dreyfus, 

oare sufere de patru ani de 4^e şi-şi pre
tinde rehabilitarea. Décá însă Dreyfus e vi

vat, el va suferi vecinic şi ţâra îşi va re

căpăta liniştea. „Nu uitaţi, că înainte şi 

după degradarea lui, Dreyfus a accentuat 

cu înaltă voce nevinovăţia sau. Procurorul 

a cetit apoi câte-va scrisori adresate soţiei 

sale, în care mereu accentuézá nevinovăţia 
lui. In fine procurorul propune revisuirea 

procesului, anularea sentinţei, transpunerea 
afacerii unui nou tribunal de résboiü şi 

sistarea pedepsii.

Vineri şi-a încheiat vorbirea sa de 

apărare advocatul Mornard El 4isei c& 
serisórea din bordeaureau nu este a lui 

Dreyfus. Onórea armatei nu este periclitată. 

Membrii tribunalului militar au putut să 

greşască tot aşa, ca şi judecătorii civili. 
Cetesce o parte din scrisorile lui Zur- 

hiden adresate ministrului de justiţie, după

care Du Paty de Clam a comis grave gre
şeli, numai ca să scape pe Walsin. Décá 
Walsin este nevinovat, de ce a voit să-l 
scape? Arată marea nelinişte a lui Walsin, 
când a păşit înaintea tribunalului militar. 

Mornard e de credinţă, că autorul bor- 

deaureaului n’a fost un ofiţer din statul 
major. C’un ouvânt, află de probabilă vino

văţia lui Walsin, séu a altui ofiţer, Dreyfus 
însă la tot caşul este nevinovat. In fine 

apelézá la judecători să declare nevinovat 

pe Dreyfus şi să facă deplină lumină în 

acéstá afacere.

Preşedintele curţii de Cassaţie Loew, 
pronunţa Sâmbătă d. a. sentinţa prin care 

declară în mod formal de motivată petiţia 
referitóre la revisuire, pornind însuşi cer

cetare suplementară. Asupra propunerei pro

curorului, ca să se suspendeze pedépsa lui 

Dreyfus, curtea nu póte aduce acum nici o ho- 

târîre, pănă după închierea cercetării su- 
plementare.

Crisa m in is te ria lă  f  rancesă pare 
a-se sfirşi grabnic. Dupuy a declarat pre

şedintelui republicei, că primesce sarcina 

de a forma noul ministeriu şi i-a făcut cu

noscut persónele cari s’au declarat gata a 

primi portofolii. Portofoliul justiţei îl pri
mesce Bibot, a răsboiului Freycinet, al ma

rinei Lokroy, al estérnelor Delcassé ér Du

puy însuşi afară de presidenţia ministe- 

riului, primesce şi portofoliul internelor.

Conflictul anglo-frances este aprópe 

de a fi resolvat definitiv, décá este ade

vărată scirea, că guvernul frances va re- 

chiăma din Faşoda pe căpitanul Marchand. 

Décá acésta se va întâmpla şi Francesii vor 
evacua Faşoda, celelalte cestiuni sunt numai 

formale.

D in  I i U g o ş .
(Instalarea noului fişpan Pogány.)

i
Lugoş, 29 Octomvre.

Instalarea d-lui Carol de Pogány, ca 

fişpan al comitatului Caraş-Severin, s’a în

tâmplat Joi în 27 Octomvre. Instalării i-a 
premers întâmpinarea la graniţa hotarului 

şi primirea la gara din Lugoş. Mercur! în
26 1. c. séra au cântat două reuniuni de 

cântări neromâne — puţin şi rece — la 
nisce lampióne sărăcăciose. Din totul se 

simţia, că nu li-e prea plăcută denumi

rea, — dér n’ai ce-i face.

Joi la 10 óre a. m. a deschiş viceşpa- 

nul Litsek Béla congregaţiunea de instalare 
şi s’a ales o comisiune, care a învitat $e 

noul comite suprem a veni în sala şedin

ţei. De faţă au fost: Ilustritatea Sa Nicolae 

Popea, Ilustritatea Sa Dr. Demetriu Radu, 

Prea-sânţia sa Filaret Musţa. Deputaţii: 
Pulszky, Szende, Szögyényi, Vuia, Baron 

Harkányi, Szivak, Grenzenstei; Comiţii su
premi Dr. V. Molnár (Timiş). El. Palfy 

(Verşeţ), Grof Teleky Géza şi o sumedeniă 

de împănaţi şi inpintenaţi.
S’a cetit decretul de denumire şi s’a 

depus jurământul. Apoi a cetit o cuvântare 
cam cátánéscá. După aceea fişpanul fu sa

lutat de protonotarul Dr. Pachomie Avră- 

mescu în numele comitatului — ungu- 

resce.
După salutarea protonotarului noul 

fişpan íntrébá, decă mai voesce cine-va să 

vorbéscá. Se ridică membrul Coriolan Bre- 

diceanu şi cu vervă rostesce un discurs în 
numele Românilor, prin care poentézá po- 

siţia şi simţirele Românilor. D-l Brediceanu 

a 4is cam următorele:

llustrisime Domnule! Respectul şi 
stima cătră autorităţile publice şi deten- 
torii ei, cu care noi Românii ne pomenim 
de-odatâ cu viaţa, ne îndreptăţesce, şi do
rul de a înălţa acel respect în faţa ordi- 
nei publice periclitate, ne îndemnă a ne 
ridica vocea şi noi în acest moment solemn 
al inătalării Ilustrităţii tale de comite su
prem al acestui comitat.

Prea însemnatele prerogative, cari le 
dă legea dignităţii comitelui suprem — şi 
însuşi scaunul acestui comitat bine meritat 
pentru patrie, din care scaun a presidiat 
cea dintáiü congregaţiune alésá de popor 
fericitul Emanuil Gozsdu, cel mai sincer 
propagator al iubirei frăţesc! dintre popó- 
rele patriei nóstre — 4'c> însuşi acest 
scaun dă o deosebită importanţă ilustrei 
persóne a comitelui suprem, care îl ocupă.

Maşineria complicată şi impovorati 
a administraţiunei pretinde dibăcie dela 
conducătorul ei, nu numai strictă aplicare 
a legilor, ci cere, ca din fiă-care disposi- 
ţiune a comitelui suprem să respire iubire 
cătră popor, şi scopul final fericirea şi pros- 
perarea poporului. Maşinistul comun, care 
prin espansiune prea mare, séu prin ru
gină a stricat o parte din maşină, o 
póte înlocui cu alta ; — Corniţele suprem 
însă încrederea şi iubirea poporului trebue 
să o ţină viuă în conţinu.

Sci ce popor ai în acest comitat! — în 
mare preponderanpă românesc. Cunosc! po
porul român! E blând, respectator de lege, 
cu frica lui Dumne4eu, devotat tronului şi 
patriei. Nu esistă pagină gloriósá în isto
ria patriei — care să nu fiă sânţită şi cu 
sângele poporului român.

Nu e lipsă să fiă înlocuit cu altulf 
Ori şi unde şi ori şi când, poporul român 
a fost totdéuna un popor consciu de dato- 
rinţele sale şi cu inima gata de jertfă. Nu*i 
lipsă a-1 străforma!! Popóre cu virtuti ce
tăţenesc!, ca şi poporul român, pot fi, dér 
cu mai mari şi mai valoróse, nu! Nu-i 
lipsă a despoia acest popor de limbă, da
tini şi naţionalitate. — Ci:

Ocrotit trebue în dorul său de cul
tură, spriginit în condiţiile economice, li
bertate adevératá şi drepturi ’i daţt, şi va 
fi şi mai valoros şi mai neînfrânt razim al 
patriei şi al tronului, căci consciinţa drep
turilor şi dorul de libertate e deştept în 
el. Libertatea şi drepturile lui publioe sunt 
însă încătuşate.

Dreptul de întrunire e redus la arbi- 
triu. Dreptul de alegere la discreţiunea 
puterii, şi numai pe canalul dirigat de sus, 
póte cu umilinţă pluti. Limba şi unele 
drepturi ale naţionalităţii sunt puse în car
tea legilor, dér acéstá carte cu legi cu 
tot, au astupat’o ordinaţiunl şi decrete ne
controlate.

Libertate adevărată, drepturi egale, 
ţinerea legei — nu numai pacifică, dér şi 
însufleţesc poporul pentru patrie şi con
stituţia ei, — prefăcăturî, simulări, mol
comei! şi gratificărî — corump omenii vre
melnici, nu pot estirpa însă consciinţa na
ţională dintr’un popor, precum nu p«re 
pădurea de furtună fie cât de mare — deşi 
pică chiar şi câte un stejar puternic din 
afară, — dér găunos la măduvă.

Cu enervarea politică autoritatea pu
blică nu se eluptă adevărata stimă şi va4&, 
ci numai prin morala publică, prin încre
dere reciprocă şi prin iubire frá|éscá.

Noi cei-ce ne-am afirmat principiele 
nóstre pururea cu fruntea deschisă şi pen
tru acésta am fost timbraţi de trădători; 
noi nu aflăm în sistemul domnitor nici o 
garanţie pentru 'acest scop adevărat pa
triotic; cu tote acestea nu am renunţat la 
sperenţa, că ;'prin bărbaţi curaţi, oneşt*, 
conscinţioşi, şi cu adevărat patriotism vom 
vedé înlocuit acest sistem dessastruos cu 
altul, prin care să se potă restabili buna 
înţelegere între cetăţenii patriei, să se asi
gure libertatea adevărată şi să se scutescă. 
drepturile cetăţenilor.

In speranţă că Ilustritatea Ta vei 
ţină de una dintre cele mai de frunte părţi 
ale problemei de funcţionare ca comite 
suprem, acestea dorinţe ale nóstre aceste 
postulate inomise pentru fericirea comi 
tatului nostru, rugăm şi noi pe Dum
nezeu să Vă ajute la realisarea lor, şi ca 
acestea fi salutat, şi din partea nostră în 
scaunul de comite suprem al comitatului 
Caraş-Severin.

Aplause „să tráéscáu şi „Éljenurlu pu

ternice şi repeţite au urmat vorbirei şi toţi 

din tote părţile, l’au felicitat pe vorbitor. 

Acésta vorbire a făcut efectul cel mai 

mare.
La banchetul ce a urmat, membrii 

partidului naţional român nu au luat parte. 

Toaste s’au ţinut românesce din partea de
putatului Szerb, canonic. Boroş, Barcean, 

Roza etc. Contele Teleky Geza, fostul mi
nistru a început toastul seu unguresc cu 

proverbul 4is românesce: „ Vorbă multă 

sărăciau. Deputatul SziraJc a toastat pentru 

Bomanii ér fişpanul nou pentru bună în

ţelegere.
Coresp.

ULTIME SCIRI.
Paris, 31 Octomvre. Esterhazy 

a fost sters din lista legiunei de 
on6re. Curtea de cassaţiă va asculta 
de aici încolo martori, va ordona 
peichisiţ’j domiciliare şi va pretinde 
a i*se preda actele secrete.

Froprietar • Dr* Aurel Mureşitmii*
Redactor responsabil •• fwregeriu Maior.
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Bursa de mărfuri din Budapesta.
din 26 Octomvre n. 1888,

8 ë m I n ţ e

Grâu Bănăţenesc 
Grâu delà Tisa 
Grâu de Pesta 
Grâu de Alba.regal* 
Grâu de Bácska 
Grâu ung. de nord 
Grâu românesc

I  ° 
& w 
* в 
ë  *

80
80
80
80
80
80
80

Preţul per 

100 obilogx.

delà I p&D&

10 80
10.50 
10.45
10.50

10.85
10.56
1050
lO.bb

Seminţe veofc.1 

ori nonS
soiul

% i  
$ и

Preţul per 
100 ehilgT.

del« pac*

Sëcarà 70-72 815 8 20
Orz nutreţ 60-62 6.20 6.60
Or* de vinars 62.64 680 7.60
Orx de bere 64.66 7 8 ’ 8.70
Ovès 39.41 Ь.75 610
Cncurus b&n&ţ. 7 Ъ .—
Cucurus altü soin 79 .— .—
Cucurui _ .— .—
Hirişcă fi — —.— —.—

Produotrdiy. a o ! c i
Our*ul

dela pănă

Sem. áe fcrií. Luţernâ nngur. 60 - b8 —
— transilvani — ._ —,—
— bânâţ0nâ
>• rosià 48-— 45.—

Olea de rap. rafinat dupla - . _ — .—

. Oleu de in — . - —
«
а Uns. de porc delà Pesta 6750 68.—
А

n dela ţ6r& --- —
V Slănină svêntatà 63.50 54.—
О
•■д V afumată 69 — 60 -
■§ Sën —— — . ■

Prune din Bosnia îu buţl 8— B.75
3

fi din Serbia în saci 7.75 8. -
9 Lictar slavon nou 16.60 15.7b
SXi

f bănăţenesc L3 25 13.76

U Nucï din ungaria
о|ц Gogoşî unguresc!
а* n sêrbescï

Mier& brută ___,—

g albină streenrată — .— — . —

Ceurà de Bosenan __ .—

Spirt brut — .—
Drojdiuţe de apirt — .— —.—

C ursul la b u rsa  din V iena.
Din 28 Octomvre 1898.

Benta ung. de aur 4 % ...................119.25
Renta de cor6ne ung. 4% . . . . 97.60 

Impr. oftil. fer. ung. în aur 472% • 119.25 
Impr. oftil. fer. ung. în argint 4V2%• 99.60 

Oblig, oftil. fer. ung. de ost. I. emis. 119.85 

Bonuri rurale ungare 4°/0 . . . .  95.85

Bonuri rurale croate-slavone . . . —.—
Impr. ung. ou p r e m ii ...................161.50

Losurî pentru reg. Tisei şi Seghedin . 138.—
Benta de argint austr..................... 100.95
Benta de hârtie austr...................... 100.65

Benta de aur austr.......................... 119.50

Losurî din 1860................................ 140.—

Acţii de-ale Bftncei austro-ungarft . 915,— 

Aoţii de-ale Bftncei ung. de credit. 380.— 
Acţii de-ale Bftncei austr. de credit. 352.50 

^«poleondorî.................................  9 54l/2

Bursa deBucurescT.
din 25 Octomvre n. 1893.

"V  a l o r L ° a 
^  <©

£>

S(*ad.
cup

Cu
banl
gat*

Re ; & rom&nfe perpetuă 187b 6%API.- OCt. ____

denta amortisabilă . . . . 6% H » 99. ~
„ „ (Impr. 1892 . . . 6% lai.--Ш. 100 ~

„ din 1893 5°/o 100. -
n „ 1894 int. 6 mii. 5% Apr.-OCt. 93 —
„ „ flmpr. de 32. l/j mii- 
n „ (Impr. de 60 mii.

4u/« laa.-lulie 92 >/4
4%
4%

n n 92.7,
n „ (Imp. de 274 m.1890 rt n 92 7-
„ „ (Imp. de 45 m. 1891 4°/o M n 92-7,
„ „ (Im. de 120 iul. 1894 4°/o ?? « 92 7,
„ „ (Im de90iril. 1896 4% Я 93 -

Oblig, de Stat (Conv. rurale,). 8%Kai- Нот.
Oblig. Casei Pensiunilor fr. 300 10 л » —.—
Oblig, comunei BucurescI 1883 5°/c 1ал.--Ш. 99 7,

„ » »• din 1884 6%, Mai-Nov. _

„ ,, i, din 1888 b%. 1M.-DBC. ---
„ „ din 1890 5U/V «ai-Not. 100 —

Scrisuri fonciare rurale . . . 5 «/, lan.-lülie 99 7,

» »> я »» 1 n n n 92.7,
„ „ urbane Bucuresc. &°/V n n 97 7 4
к » n Iaşi . ^ ’/o n n 93 74

Oblig. Soc. de basalt artificial 6% 
V. N

n n — ...

Banca Бот. olt div. fr. 12.81 600 150 V. —f._
Banca Naţion. uit. div. 86.— 500 într. V. 24.80
Banca a g r ic o lă ...................... 500 150 y. 372.—
Dacia-România uit. div. 35 iei 200 într. V. 451,-
Naţionala de asig. uit. div. 48 lei 200 91 510,-
йос. Bazalt. Artif. uit. div. lei 30 250 » 1 —,—
Soc. Rom. de Constr. ult.div.151. 260 )) 110--
Soc. Rom. de Hârtie uit. — 100 î) V 120,-
„Patria4 Soc. de asig. uit d. 4 lei 
Soc. rom. de petrol 1 em. u. d. 0

100 ïï JJ —. -
200 i) î» —. -

» » p 2 em. u. d. 0 
Soc. de fur, militare u. d. 60 lei

ioa —.—
Я.Н. —.—

,.Bistriţa“ soc. p. f. hârtii 80 0/( .X i. '} n
Societ. p. const. de Tramways 
20 irancl aur

ж> ’) » —. ■

S C O M P T U B l :

Banca naţ. a Rom. 
Avansuri pe efecte 
Casa de Depuneri 
Londra . . . . 
V iena .................

5% Paris . . . . 2%
«7» Petersburg . . 4°/o
6’/î Berlin . . . . 6°/o
4°/o Belgia . . . . 4°/n
4.7î% Elveţia . . . . 4 %

C ursul p ie ţe i B ra şo v .
Din 30 Octomvre 1898.

Bancnota rom. Cump. 9.50 Vend. 9.53 

Argint român. Cump.

Napoleond’orf. Cump.

Q-albenI Cump.

Ruble Rusesc! Cump.

Mftrcl germane Cump.

Lire turcesc! Cump.

9.47 Vênd. 9.49 

9.53 Vend. 9.64% 

5.60 Vênd. 5.64 

127 Vênd. 128 
58 50 Vênd. —

10.70 Vênd. — 
Scris. fonc. Albina 5% 101.— Vênd. 102 —

S» 4881-1898. 
tlkvi.

Tergnl de rîmător din Steinbrnch.

S t a r ea  r î m & t o r i l o r a  fost la 25 
Oct. de 42,181 capete, la 26 Octomvre au 

întrat 133 capete şi au eşit 368 capete ră

mânând la 27 Oct. un număr de 419,46 
capete.

Se notâzft marfa: nngurdscă veohe 
grea dela —.— cr. pftnft la —.— cr. 
marfă ungurâsof t  tinărft grea dela 

88.— cr. pftnft la 48. V2 cr. de mijloo dela 

44.V;! cr. pftnft la 49.— cr. u ş6rft dela 
50.— cr. pftnft la 51. - or.

Árverési hirdetményi kivonat.
A fogarasi kir. Járásbíróság, mint tlknyvi hatóság közhírré teszi, 

hogy a Fogarasmegye összesített árvapónz alap vógrehaj tatónak Krizán 
Miklósnó szül. Herzum Kóza s társai végrehajtást szenvedő elleni 1739 
frt. 80 kr. tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében^ a bras
sói kir. törvényszék (a fogarasi és sárkányi kir. járásbíróság) területén 
lévő a logarasi 753. sz. telekjkvben A f  455, 456. hrsz. 1465 írt, a 628, 
624, 625 hrez. 1043 frt, a persányi 203. tlkjkvben A f  10178, 10179/2 
hraz. 5 frt, a persányi 203 sz. tljkvben A f  401, 402 *hrsz. 400 frt, a 
persányi 246 sz. tljkvben A f  447. hsz. 3 frt, a 901 hrsz. 5 frt, 1201 
hrsz. 8 frt, 1260 hrsz. 14 frt, 1713 hrsz. 1 frt, 2945 hrsz. 3 frt, 4413 
hrsz. 17 fit, 4527, 4528 hrsz. 83 frt, 5065, 5066 hrsz. 35 frt, 5072 hrsz. 
28 Irfc, 5848/2 hrsz. 3 trt, 6609, 6610, 6611, 6614, 6616, 6617 hrsz. 68 
frt, 6620 hrsz. 1 frt, 6621 hrsz 1 frt, 6645 hrsz. 2 frt, 6779 hrsz. V;, 
frt, 7454, 7455 hrsz. 19 frt, 9244 hrsz 13 frt, 9611 hrsz. 19 frt, 97 v 
9740 hrsz. 19 frt, 10168/2, 10170/2, 10171/1, 10173/2, 10174/1, 1 0 i^ ,‘ 
10177/1 hrsz. 11 frt, 10179/1 hrsz. 5 frtban ezennel megállapított kiki
áltási árban az árverést elrendeltetik és hogy a fennebb megjelölt in
gatlanoknak az 1898. évi November hó 26 ik napjának délelőtti 9 órakor 
megtartandó nyiliános árverésen a megálapitott kikiáltási áron alól 
is eladatni fognak.

Árverezői szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10% át 
készpénzben, vagy az 1881. 60 törv. ez. 42 § ábaa jelzett árfolyammal 
számított és az 1881 évi november 1-én 3333 sz. alatt kelt igazságügy- 
miaisteri rendelet 8 § ában kijelölt óvadék képes értékpapírban a ki
küldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 60 t. ez. 170 §.-ában értelmé
ben a bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséről kiállított sza
bályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Fogarason ,  1898 évi szept. hó I l  ik napján

A fogarasi kir jbiróság mint telekkönyvi hatésij, 

824 1-1. SCHÜPITER
kir. albiró.

MOT T O:

Decă doresci, ca mândra Foitună 

P6me de aur se-ţî dăruescă 

Sus, cu grăbire ’n a ei grădină 

Seminţe aruncă, ca se ’ncolţescă.

Şi ac6sta nu e pur fantasie,

Oac! a 4eitei mare-inspirare 
La încercarea în loterie 
Aduce adesea avere mare !

1 10

rI ale loteriei de clasă r. ung.
în mare asortiment dc nuiuere diferite pe cât vor II disponibile

sec»i»et& ţ a c a s s a  d e  b a n c ă

MUSSBACHER & BEER
Preţul losurilor clasa I.: Un los întreg II. 6 =  lei 12.70, ojumelate flk 3 =  lei 6.75, 
a patra parte fl II- 50 cr. =  lei 3.20. — A se trimite şi porto 20 cr., seu 60 centime. 

5̂  P r o s p e c t e  l a  c e r e r e  g r a t i s  şi f r a n c o .

Esport de VJNURÍ VERITABILE de Ardeal.
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Subscrisul are onóre a aduce la eunoscinta On. pu
blic, că pentru oraşul Braşov şi împrejurime fllli luat 
asupră-m i singurul deposit de

Vinuri  ve r i t ab i l e  de Ardeal
din p ivn iţe le  lui

R. F O R E K , .âia Sebeşul-sasesc,
pe care le recomand cu urmatórele preturi fixe: de 36, 
42 şi 48 cr. litru, fără sticlă, preţul sticlei â cr. se 
reintórce la predarea sticlei gólé.

Recomand mai departe diferite vinuri de desert, 
calitatea cea mai bună, pe lângă preţuri ieftine.

Primesc şi comande de vinuri în butóíe dela 
50 litre în SUS, după preţurile stabilite în preţurile curent. 

Invit On. public de-a proba vinurile din depositul meu.

Cu distinsă stimă:

FRIDER1K HAUSENMAYER
7—8 B r a ş o v .
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Vinuri neg re  igienice.

sosirea n plecarea trenurilor ie stat re£. m  î i  B raşov.
Valabil din 1 Octomvre st. n. i§9§.

Plecarea trenurilor din Braşov t
Dela Braşov la Budapesta:

I. Trenul mxt la 5 óre 8 mia. diminét&
II. Tr. aooel. (peste Cluşiu) la 2 Ó. 45 m. p. m*. 

III. Trenul de pers. la 7 óre 48 min. sóra-

Dela Braşov la Bucnresci:

I. Trenul de persóne la 3 óre 55 min. d„

II. Trenul mixt la 11 óre a. m.
III. Trenul accelerat (oe vine pe la Oradia». 

Cluşiu) la 2 óre 19 min. p. m.

Dela Braşov Ia Kezdi-Oş ■rheiu :

I. Trenul de persóne la 5 óre 19 min- 

dim. (are legătură ou Tuşnad) 

Ciuo-Szereda. 3 Ó. 15 m.
I. Trenul uoixt la 8 Ore 50 miu. a. m.

II. Trenul de pers. la 3 óre 15 m. p. m. 

(are legătură ou linia Tu$nad-üiuo-Szared.)i

Dela Braşov la Zérneseí (G. Bartolomeiu).

I. Treuul mixt la 9 ó-e şi 5 rnin. a. iu.

Sosirea trenurilor în Braşov: 
De'a Bndnpesta la liraşov:

I. Trpuu! de persóne la 8 óre dim.
II. Tr. aonel. peste Cluşiu la 2 ó. 9 m. p. m.

III. Treuul mixt la 10 óre 25 min. séra

Dela JBiicurescI la Braşov:

I. Tr-uul mixt, pa^eoiroulă numai Vinerea
delft Predeal, la 5 óre 20 min. dim.

II. Trenul a :oel. la 2 óre 18 min. p. m. 

II. Trenul mixt, la 6 ore 20 nrin. p. m.
IV. Trenul de pers., la 9 óre 8 min. sóra.

Dela Kezdi-Oşorkeiu la Braşo»:

I. Trenul de persóne la 8 óre 25 m. d., 
(are legătura în St.»GeorgI cu Ciuc- 

Szerda şi Ciuo-Gyiires).
I. Trenul dö persóoe ia 1 óra 51 cd. p. m. 

II. Trenul mixr, Im 6 óre 48 uo. «éra, (are 
l gâtură cu Ciurî-Sz«reda).

Dela Zérneseí la Braşov {<t. Dartoiorneia).

I. Trenul mixt 6 óre 22 mm. d’m.

II. Trenul mixt la 1 óra 12 miu. p. m. II. Trenul mixt la‘% óre i8 mm p. m.

*) V. Un alt tren mixt, care oir^ulă numai Vmerea delà Augustin (AgO'ton- 
felva) la 7 óre 4 mia. diuiuâţa.

Tipografia A. Mureşianu, Braşov.


